TEST 23-25

1. Traduisez en tchèque (11) :

1) les moyens de transport 2) les partis de gauche 3) les canaux d’irrigation 4) les travaux de drainage 5) les leviers de commande 6) les gaz d’échappement 7) la piste d’envol 8) le foyer d’étudiants 9) la soupape de sûreté 10) la Galerie des Glaces 11) le travail d’équipe

2. Traduisez en français (27) :

1) záchranný přístroj 2) letní šaty 3) rybářská síť 4) slaměný klobouk 5) pracovní úraz 6) výzkumný program 7) obchodní přístav 8) pravicová strana 9) zásadní námitka 10) čestné slovo 11) včerejší program 12) noční směna 13) kupní síla 14) přistávací dráha 15) obchodní síť 16) bezpečnostní opatření 17) pracovní podmínky 18) bezdrátový telegraf, 19) bezvýznamná záležitost 20) papírový sáček 22) olejová lampa 23) skleněný popelník 24) kolečkové brusle 25) parní stroj 26) kávová lžička 27) sud piva

3. Traduisez en tchèque en transposant le substantif français en verbe tchèque (5) :

1) Nous sommes très contents de votre arrivée. 2) Elle attendait le réveil de l’enfant. 3) La jeune fille simula le bâillement. 4) On ne pouvait compter sur la présence du médecin. 5) Il ne trouva pas l’emploi de son énergie.

4. Exprimez par un seul adjectif tchèque (10) :

1) un bonnet à l’ancienne mode ; 2) une intelligence au-dessus de la moyenne ; 3) un slogan vide de contenu ; 4) une personnalité hors du commun ; 5) Elle suivait la rivière jambes nues. 6) Les toits couverts de neige étincelaient au clair de la lune. 7) Cela vous paraîtrait de mauvais goût. 8) Le dispositif de mise en marche n’était pas branché. 9) Elle tourna vers moi un visage plein de larmes. 10) une femme aux cheveux gris.

5. Exprimer par un seul substantif tchèque (10) :

1) une maison d’édition 2) le lieu de résidence 3) un billet d’avion 4) un fer à repasser 5) le garde-boue 6) le point de vue 7) le point d’arrivée 8) la gravure sur bois 9) le mouvement dada 10) les skis de fond.

6. Traduisez en tchèque (10) :

1) Elle poussa un cri d’étonnement. 2) J’ai jeté un coup d’œil par la fenêtre. 3) Pablo eut un haussement d’épaules. 4) Ne te donne pas la peine pour rien. 5) Il faisait la cour à Annie. 6) Madame Dupuis hocha la tête en signe d’approbation. 7) La frégate fit voile vers Constantinople. 8) La veille au soir, il avait pris congé de miss Lydia. 9) Les parents leur ont donné leur bénédiction. 10) Ne vaudrait-il pas mieux rebrousser le chemin ?

7. Faites correspondre l’adverbe tchèque et l’expression « diluée » française (10) :

a) à plusieurs reprise - b) à proximité - c) de temps à autre – d) de toute évidence – e) à juste titre – f) en temps utile – g) sans doute – h) sans aucun doute – i) sans se soucier – j) sans réfléchir.

1) bezstarostně 2) neuváženě 3) právem 4) nepochybně, určitě 5) několikrát 6) asi, pravděpodobně 7) blízko 8) zřejmě 9) občas 10) včas

8. Exprimer en français par un seul substantif (10) :

1) životní prostředí 2) nosní dírky 3) vědecký pracovník 4) kosmický prostor 5) řeřavé uhlí 6) růžový keř 7) školní docházka 8) vodovodní kohoutek 9) hlavní město 10) schůzka na nejvyšší úrovni

9. Ecrivez en seul mot en employant les préfixes dé-, en-, em- a- (en exprimant par tout la phrase) - (10) :

1) Elle a ôté le gant de sa main droite. 2) L’incendie a dégarni des bois toute la partie nord de la colline. 3) A la clinique il y a un centre spécial pour guérir les alcooliques de l’intoxication. 4) Ses souliers ne passent jamais de mode. 5) zapustit kořeny 6) sednout si ke stolu 7) opřít se zády 8) dát do kapsy 9) opřít se lokty 10) uváznout v blátě.

10. Traduisez en tchèque en employant la contraction (10) :

1) Le coutelas qui sert à couper la tranche pour faire le poids ;

2) Tout le monde fit un pas en arrière.

3) Amable refermait à grand bruit les volets.

4) Il parlait toujours d’une voix forte.

5) Il poussait de petits cris.

6) Amable arrivait à la fin de ses provisions.

7) au dernier lacet de la route

8) M. le curé lui parlait avec une grande bonté.

9) C’est pour te rendre service ! 

10) Celui qui a dit que c’était du vin, c’est un imbécile !

1. Traduisez en tchèque (11) :

	1) dopravní prostředky
	7) odletová dráha

	2) levicové strany
	8) studentské koleje

	3) zavlažovací kanály
	9) bezpečnostní ventil

	4) odvodňovací práce
	10) zrcadlový sál (galerie)

	5) řídící páky
	11) týmová práce

	6) výfukové plyny


2. Traduisez en français (27) :

	1) l’appareil de sauvetage
	10) la parole d’honneur
	19) l’affaire sans valeur (sans importance)

	2) la robe d’été
	11) le programme d’hier
	20) le sachet en papier

	3) le filet de pêche
	12) l’équipe de nuit
	22) la lampe à huile

	4) le chapeau de paille
	13) le pouvoir d’achat
	23) le cendrier en verre

	5) l’accident de travail
	14) la piste d’atterrissage
	24) les patins à roulettes

	6) le programme de recherche
	15) le réseau de commerce
	25) la machine à vapeur

	7) le port de commerce
	16) les mesures de sécurité
	26) la cuillère à café

	8) le parti de droite
	17) les conditions de travail
	27) le tonneau de bière

	9) l’objection de base (de principe)
	18) télégraphe sans fil
	


3. Traduisez en tchèque en transposant le substantif français en verbe tchèque (5) :

	1) Jsme velice rádi, že jste přijeli.

	2) Čekala, až se dítě probudí.

	3) Dívka předstírala, že zívá.

	4) Nemůžeme počítat s tím, že by tam byl lékař.

	5) Nepřišel na to, jak využít své energie. 


4. Exprimez par un seul adjectif tchèque (10) :

	1) nemoderní klobouk
	6) Zasněžené střechy ...

	2) podprůměrná inteligence
	7) To by vám připadalo nevhodné.

	3) bezobsažný / prázdný slogan
	8) Spouštěcí zařízení není zapojeno.

	4) mimořádná osobnost
	9) Obrátila ke mně uplakaný obličej.

	5) Šla podél řeky bosa.
	10) šedovlasá žena


5. Exprimer par un seul substantif tchèque (10) :

	1) vydavatelství, nakladatelství
	5) blatník
	8) dřevorytina

	2) bydliště
	6) hledisko 
	9) dadaismus

	3) letenka
	7) cíl
	10) běžky

	4) žehlička


6. Traduisez en tchèque (10) :

	1) Vykřikla údivem.
	6) Paní D. kývla souhlasně hlavou. ???

	2) Podívala jsem se z okna.
	7) Fregata vyplula k Cařihradu.

	3) Pablo pokrčil rameny.
	8) Předchozího dne večer se rozloučil s M. L.

	4) Nedělej si zbytečně starosti.
	9) Rodiče jim dali své požehnání.

	5) Dvořil se Annie.
	10) Nebylo by lepší se vrátit ?


7. Faites correspondre l’adverbe tchèque et l’expression « diluée » française (10) :

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	a5
	b7
	c9
	d8
	e3
	f10
	g6
	h4
	i1
	j2


8. Exprimer en français par un seul substantif (10) :

	1) l’environnement
	5) la braise
	8) le robinet

	2) les narines
	6) le rosier
	9) la capitale

	3) le savant
	7) la scolarité
	10) le sommet

	4) l’espace


9. Ecrivez en seul mot en employant les préfixes dé-, en-, em- a- (10) :

	1) Elle a déganté sa main droite. 

	2) L’incendie a déboisé toute la partie nord de la colline.

	3) A la clinique il y a un centre pour guérir la désintoxication / un centre antialcoolique / ???

	4) Ses souliers ne se démodent jamais.

	5) enraciner

	6) s’attabler

	7) s’adosser

	8) empocher

	9) s’accouder

	10) embouer


10. Traduisez en tchèque en employant la contraction (10) :

	1) nůž na krájení odměřených kousků (...)

	2) všichni ustoupili / couvli (...)

	3) Amable přibouchl okenice

	4) Hovořil vždycky hlasitě.

	5) Vykřikoval, pokřikoval (...)

	6) Amable vyčerpal své zásoby.

	7) v zatáčce

	8) Pan farář k němu vlídně promlouval (...).

	9) Chceme ti pomoct.

	10) Kdo si myslí, že je to víno, je hlupák !
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